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Премет анализе је синестезијска метафора остварена у синтаксичкој форми генитивне 
беспредлошке метафоре у корпусу српских прозних и поетских текстова који за циљну 
групу имају младе. У раду2 смо применом лингвостилистичке методе анализирали 
синестезијске метафоре са морфолошког и семантичког аспекта. Указали смо на сврху 
употребе синестезијске метафоре у српској књижевности за младе, као и на мотивацију за 
њену употребу у оквиру описа природе или описа емотивног доживљаја.
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1.	 УВОД

Предмет проучавања у раду3 је синестезијска метафора као је-
зичко-стилска одлика српске књижевности за младе. Синестезија пре-
води физичке осете у когнитивни феномен (мисли), бришући границу 
између чулне перцепције и мисли и представља феномен документо-
ван пре више од двеста година (Јевански и др. 2009). У психологији 
је синестезија дефинисана као доживљај у ком надражај једног чула 
изазива и низ реакција других чула (Поповић 2007: под синестезија). 
О синестезији као стилској фигури говори се од XIX века, јер је била 
посебно популарна у периоду симболизма, а јавља се у делима свет-
ске књижевности и раније (Хомерова Илијада, Хорацијеве Оде, Библија, 
Бодлерове Везе, Рембоови Самогласници, поезија енглеског и немачког 
романтизма), честа је и у српском фолклору, српскословенској тради-
цији, стиховима Ј. Дучића и В. П. Диса, као и приповеткама и романима 
Б. Станковића (Поповић 2007: под синестезија). Синестетичка сензи-

1	 jelenaspasic2410@gmail.com

2	 Рад је написан у оквиру научног пројекта 178014 Динамика структура савременог српског 
језика, који финансира Министарство просвете и науке Републике Србије.

3	 Резултати истраживања су прелиминарно представљени на скупу Савремена књижевност за 
децу у науци и настави, одржаном на Факултету педагошких наука Универзитета у Крагујевцу, 
21–22. 5. 2017, у саопштењу под насловом Синестезијска метафора у српској књижевности за 
децу XXI века.
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билност се обично заснива на метафори (Багић 2012: под синестезија). 
У когнитивној лингвистици синестезијска метафора је дефинисана као 
„специјалан случај примене когнитивног принципа који се генерално 
односи на појмовне метафоре: конкретнији, приступачнији концепт 
се пресликава на мање приступачан, апстрактнији концепт (в. Lakoff – 
Johnson 1980; Kövecses 2005; 2010).” (Koмароми 2013: 186).

Досад је издвојено преко осамдесет варијанти синестезије (Ана-
ки, Хеник 2017: 143). Проучавана је употреба синестезијске метафоре у 
којој се повлачи аналогија између две уметничке форме или више њих, 
на корпусу савремене италијанске поезије (Бербери 2012: 85). Компа-
ративна анализа синестезијске метафоре у српском и енглеском јези-
ку је осветлила синестезијски пренос значења из домена укуса у домен 
других чула у примерима типа оштар поглед, раван тон, топле боје из 
перспективе теорије појмовне метафоре (Комароми 2013). Истраживан 
је утицај културе на формирање синестезијских метафора у различи-
тим језицима (Комароми 2015). Утврђена је хијерархија чула у сине- 
стезијским метафорама у јапанском језику (Шинокара, Накајама 2011). 
Предмет анализе били су изазови превођења синестезијских метафора 
(Смирнова 2016). Најопсежнија српска студија о употреби синестезије 
у поезији је проведена на поетским делима светске књижевности обја-
вљиваним током неколико векова (Вуковић 2010). Истакнуто је да сва-
ки књижевни период има свој репертоар синестезијских формула, али 
да репертоар формула код једног писца може зависити и од индивиду-
алних елемената (Вуковић 2010: 180–181).

Синестезијски преноси су анализирани из перспективе лингвисти-
ке и стилистике. Анализа je проведена на примерима ексцерпираним 
из савремених књижевних дела за младе српских писаца. Применом 
лингвостилистичке методе утврдићемо лексичко-синтаксичке варијан-
те синестетичких комбинација утисака различитих чула, узимајући у 
обзир и морфолошке разлике између лексике чула.  

Циљ рада је да издвоји најфреквентније моделе синестезијских 
преноса у српској књижевности, као и да укаже на сврху њихове употре-
бе. Применом критеријума фреквенције синестезијске формуле су кла-
сификоване према продуктивности. Праве и чисте синестезије су ретке 
у књижевности (Вуковић 2010: 64), па ће и у књижевности за младе срп-
ских писаца бити више примера за потенцијално синестезијске изразе 
него за чисте синестезије. Синестезијска метафора4 се у књижевности 
за младе јавља у описним и наративним прозним текстовима, нарочи-
то у идиличним описима природе и поезији. Поделу на пет чула (чуло 
додира, укуса, мириса, слуха и вида) „дао је још Аристотел у свом делу 
De Anima, описујући и данас прихваћену хијерархију чула: од вида, као 

4	 „Синестезијска метафора је посебан облик метафоре код које долази до преноса лексеме из 
једне области чула у другу (Williams 1976: 463), односно, код које изворни и циљни домен пред-
стављају концепте који припадају двама различитим чулима (Shen – Cohen 1998: 4), на пример 
оштар поглед, раван тон, топле боје и сл.” (Koмароми 2013: 185).
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најнапреднијег и најразвијенијег облика перцепције, преко слуха, ми-
риса, укуса, до чула додира као ’најнижег’, примарног чула” (Koмароми 
2013: 185). Хегеловска лествица дели чула на виша, естетска чула (вид 
и слух) и нижа чула (укус, мирис и додир), који по Хегелу немају никакве 
везе са уметничким уживањем (Вуковић 2010: 46). Поређењем књижев-
них текстова XIX века на енглеском, француском и мађарском устано-
вљено је да без обзира на различите ауторе и језике, различите правце 
у књижевности, па чак и различите генерације песника, синестезијски 
трансфери иду од нижих чула ка вишима (Улман 1957: 461–478). Ако се 
значење лексеме метафорички преноси из једног сензорног домена на 
други, пренос се врши према утврђеној шеми (Вилијамс 1976: 464‒465), 
а у новије време се наглашава чињеница да смерови метафоричког пре-
носа рефлектују фреквенцију асоцијација (Страјк Ливерс 2015: 69–95). 

Дечији лексикон се развија од лексема за конкретне појмове ка 
лексемама за апстрактне појмове, од лексема за опште категорије 
ка лексемема за посебне појмове (Николић 2009: 33). Стога ће избор 
лексике у синестезијским метафорама у књижевности за младе бити су-
жен на лексеме које исказују јасне, једноставне чулне утиске, често и 
хиперониме за одређено лексичко поље (боја, мирис, светлост, мрак). 
Књижевности за младе погодује и форма експлицитне метафоре (in 
praesentia), у којој су присутне и синестезијски и несинестезијски упо-
требљена лексема, па је осигурано разумевање основног смисла, а ра- 
зумевање фигуративног значења препуштено читаоцу. Експлицитна си-
нестезисјка метафора се најчешће реализује у форми зависне синтагме, 
најчешће као именичка синтагма с конгруентним атрибутом и нешто 
ређе као именичка синтагма с неконгруентним атрибутом у генитиву.

Синестезијске метафоре у форми именичке синтагме с конгру-
ентним атрибутом означавају се још и термином синкретички епитет. 
За анализу смо издвојили само синестезијске метафоре у форми гени-
тивне беспредлошке синтагме, док синкретички епитет (таман глас, 
светао глас, оштре речи, хладан тон, црни глас) неће бити предмет ана-
лизе, јер није изразито стилоген5.

За синестезијске метафоре које су по синтаксичкој структури 
генитивне беспредлошке синтагме (једна од најфреквентнијих форми 
метафоре), карактеристично је то да синтагматски надређена реч иска-
зује фокус, а подређена лексема исказује оквир метафоре (Ковачевић 
2000: 34). Генитивна беспредлошка синтагма погодна је за исказивање 
синестезијског преноса, јер се у њој два чулна утиска представљају као 
један, па овај тип синестезијске метафоре евоцира живљу преставу је-
динственог бимодалног или мултимодалног доживљаја. 

5	 Синестезијски употребљени епитети који творе један вид лексичке метафоре заступљени су 
у књижевности за младе и немају изражен стилски учинак. Главна врста преношења осета је 
повезивање боја и звукова (дречава боја, боја која дречи), које је често и у свакодневним мета-
форама (Вуковић 2010: 34), у којима је синестезија врста лексичке метафоре. 
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2.	 МОРФОЛОШКА АНАЛИЗА СИНЕСТЕЗИЈСКЕ МЕТАФОРЕ 
У ФОРМИ БЕСПРЕДЛОШКЕ ГЕНИТИВНЕ СИНТАГМЕ

У погледу морфолошког критеријума синестезију у књижевности 
за младе карактерише употреба лексички пунозначних речи, односно 
појмовних лексема, које се код деце развијају пре релационих лексе-
ма, као и отворених класа речи, којима се могу додавати нове једини-
це како би дете именовало нове појмове с којима се упознаје, односно 
именице, глаголи, придеви и прилози (Николић 2009: 33).

У српској књижевности за младе, према нашим налазима, најброј-
нији су синестезијски епитети, потом се на основу фреквентности упо-
требе издвајају синестезијске метафоре у форми генитивне синтагме, а 
мањим бројем примера су заступљени синестезијски употребљени гла-
голи и још ређе се јављају синестезијски употребљени прилози.

Синестезијска метафора подразумева употребу именица са зна-
чењем чулних представа. Највећи број именица у саставу синесте-
зијских метафора нашег корпуса чине именице са значењем аудитивне 
представе, што је у складу с морфолошком анализом лексике у саставу 
синестезије6.

Именице које улазе у састав синестезијске метафоре у синтак-
сичкој форми генитивне беспредлошке синтагме према значењу су нај-
чешће заједничке именице, знатно ређе се јављају апстрактне именице, 
а у нашем корпусу се јавља једна збирна именица (цвеће). Зајдничке 
именице у саставу синестезијске метафоре у књижевности за младе нај-
чешће исказују аудитивну представу (глас, харфа),  визуелну представу 
(бреза, пахуљица, река, гривна), додир (зној, дах, влага, прах) или облик 
(грозд, облина). Апстрактне именице у саставу синестезијске метафо-
ре у књижевности за младе најчешће исказују особине (укус, топлина, 
светлост), а ретко радњу (шапутање), јер употреба декомпонованих 
именица није одлика дечијег говора. У нашем корпусу се јавља само 
један деминутив (поточић), јер су деминутиви карактеристични за го-
вор мале деце и обраћање одраслих малој деци, па стога и за књижевна 
дела намењена најмлађем узрасту, а синестезијска метафора је језичко-
стилска карактеристика књижевности за младе.

3.	 СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА СИНЕСТЕЗИЈСКЕ МЕТАФОРЕ У 
ФОРМИ БЕСПРЕДЛОШКЕ ГЕНИТИВНЕ СИНТАГМЕ

У синестезији изворни и циљни домен могу припадати истом чулу 
(нпр. облик и боја) или различитим чулима (Анаки, Хеник 2017: 143). У 
нашем корпусу није заступљена синестезијска метафора у којој извор-
ни и циљни домен припадају истом чулу. Код синестезијске метафоре у 

6	 „Боју и укус махом означавају придеви, а светлост и звук именице и глаголи.” (Вуковић 2010: 48).
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форми генитивне метафоре управна реч је именица која припада циљ-
ном домену (најчешће виша чула, нпр. вид и слух), док у синтаксичкој 
позицији неконгруентног атрибута стоји именица која припада извор-
ном домену (нижа чула, нпр. додир и укус) (Шен, Оснат 2009). У син-
таксичкој позицији управне речи најчешће су именице које припадају 
вишим чулима, најчешће чулу вида, нешто ређе чулу слуха, а уз њих се 
често јављају и лексеме које припадају чулу додира, док се од лексике 
чула мириса јавља само именица општег значења мирис. Лексика чула 
вида је најбогатија, јер највише именујемо оно што видимо, на другом 
месту је лексика чула слуха, потом додира, укуса и мириса (Вуковић 
2010: 47), па се фреквентност семантичких типова синестезијске мета-
форе у форми генитивне метафоре заправо подудара с развијеношћу 
лексике чула. 

Визуелни утисци се исказују као различити визуелни oсећаји у 
свести синестете, као одрази различитих предмета и појава у визуел-
ном свету који га окружује (боја, злато, гривна, славина, слап) и они су 
најбројнији, јер човек информације о свету који га окружује прикупља 
најпре видом, па ће најчешће лексиком чула вида описати осећај до-
ступан мање развијеним чулима. 

У синестезијској метафори феномен који се начелно повезује с 
једним чулом описан је лексиком другог чула (Бербери 2012: 85), па 
се тако у нашем корпусу феномени које опажамо чулом вида описују 
лексиком чула слуха, мириса или додира.

Синестезијска генитивна метафора вид звука реализује се у на-
шем корпусу као облик звука и боја звука и евоцира визуелно-аудитив-
ни доживљај:

На све стране се растрчала деца. Од куће до куће зациче, забрзају гроздови 
њихових гласова. (Радуновић 1995: 96); Румени поточић звука пролази 
кроз безброј начуљених улица и улива се у младо бело језеро месечине. 
(Ерић 1995: 287).

Вид мириса је синестезијски пренос у ком се формом генитивне 
беспредлошке синтагме дочарава визуелно-олфактивна представа:

Из једног дворишта тече велика, црна река дима. Извирала је из две огром-
не буктиње у сењаку. Горела су два стога сена. Ветар ову густу, махниту 
реку дима вуче по самој земљи, уз земљу је притиска, сабија, гура а њени 
црни и тешки таласи се претичу и прескачу преко непожњевених поља. 
(Радуновић 1995: 96).

Синестезијска генитивна метафора вид додира у књижевности за 
младе ствара живу визуелно-тактилну представу, омогућавајући да се 
два чулна утиска, на пример сјај, доступан чулу вида, и облина, доступна 
чулу додира, споје у један, стварајући живљу и сликовитију представу: 
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Њене зенице су као мапа света. Заблесну сјајем облине, као кад се земаљска 
кугла пресијава на сунцу, са свим својим океанима, морима, језерима и 
влажним шумама северне хемисфере. (Лакићевић 2005: 33); Зубатом 
гривном сељачкога зноја (Пауновић 2009: 18).

Аудитивна лексика (музика, харфа), тактилна лексика (топлина, 
влага, прах) и олфактивна лексика (мирис) нешто ређе исказују сине-
стезијски пренос у генитивној метафори, а углавном је реч о именица-
ма општијег значења. 

У синтаксичкој позицији неконгруентног атрибута такође до-
минира лексика чула вида, и то најчешће визуелна лексика којом се  
означава димензија или ентитет просторног света (небо, врт, бреза, воће, 
коса), а честа је и визуелна лексика општег значења којом се означава 
боја или светлост (боја, мрак, помрчина, светлост). 

У синестезијској метафори звук вида именицом у генитиву се ис-
казује чулна представа доступна чулу вида, док управни члан исказује 
чулну представу из изворног домена слуха. Јединство те две чулне сен-
зације у генитивној беспредлошкој синтагми ствара стилогену аудитив-
но-визуелну слику: 

Шушти зелена харфа брезе. (Зубац 2014: 58); Шта су таласи према ветру? 
Шта шум мора према песми трава и птица? (Олујић 1997: 66).

Синестезијска метафора додир вида доприноси стварању живе 
тактилно-визуелне представе, јер се планинско цвеће и прохладни дах 
доводе у однос посесивности у генитивној беспредлошкој синтагми:

Није могла да заборави на њих, ни прохладни дах планинског цвећа, ни 
своје крилате воде. (Олујић  1997: 52).

У синестезији укус вида именицом у генитиву исказује се чулна 
представа доступна чулу вида, а изворни домен је исказан лексемом 
укус, која је ретка у синестезијским метафорама у књижевности за мла-
де. Густативно-визуелна представа представља сложен чулни утисак, па 
је и због синтаксичке форме и због семантичког типа прикладна за по-
езију намењену младима а не деци:

И ја кад грицкам бомбоне или жваку, 
кад лижем корнет, 
ил нешто луцкасто усним, 
ил се без везе исплазим неком дечаку 
осећам укус осмеха твог на усни. (Антић 1995: 334).

Поред лексике чула вида по учесталости у нашем корпусу сине-
стезијских метафора издваја се још лексика којом се означава феномен 
доступан чулу додира (зној, пахуља, пахуљица), а ретко се јавља лексика 
којом се означава феномен доступан чулу мириса (парфем). 
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Из наведеног видимо да у књижевности за младе није увек реч о 
преносу у ком се лексиком вишег чула описује осет који припада ни-
жем чулу. Чуло вида је примарно и најразвијеније, тако да се лексика 
чула вида најчешће јавља и у синтаксичкој позицији центра синтагме 
и у синтаксичкој позицији неконгруентног атрибута. У синестезијској 
метафори вид често надјачава друга чула, али је то донекле ублажено 
тиме што и додир и укус узимају учешће у креирању песничке слике 
(Бербери 2012: 99). 

4.	 СТИЛОГЕНОСТ СИНЕСТЕЗИЈСКЕ МЕТАФОРЕ У СРПСКОЈ 
КЊИЖЕВНОСТИ ЗА МЛАДЕ

У поезији су синестезије најчешће употребљене за појачавање жи-
вости перцепције, а поједини песници их користе да постигну ефекат 
узнемирујуће и изазовне перцепције (Бербери 2012: 92). Сврха употре-
бе синестезијске метафоре у српској књижевности за младе може бити 
емотивно истицање одређених елемената описа природе, како би се 
изразило усхићење природом или визуелна представа осећања7. Стило-
геност синестезијских метафора се појачава њиховим комбиновањем, 
јер контаминација чула и њихово укрштање појачавају стилски ефекат 
онеобичења песничке слике.

Синестезијске метафоре се могу јавити у оквиру сложенијих син-
таксичких конструкција, укрштањем различитих чула, као вид семан-
тичке игре у следећем примеру из прозе за младе, у ком се једна поред 
друге јављају семантички типови мирис додира и додир мириса:

Као да ме нису дотакле њене усне, и као да ме није озрачило њено лице – 
него ме све што је светло и нежно, с мирисном влагом њене косе и прахом 
њеног парфема – из лишћа и из ваздуха, из јесени и из неба – загрлило 
и обавило, пољубило и зачарало одједном. Пољубило ме њено биће, а у 
бићу су годишња доба: јесен, зима, пролеће, лето. (Лакићевић 2005: 76). 

У синестезијском преносу значења знање доступно нашим чулима 
може бити активирано апстрактним стимулусима, а у књижевности за 
младе такву врсту стимулуса представља заљубљеност. Доживљај пољу-
пца описан је као јединство додира, мириса и топлине, синестезијским 
преносом у форми генитивне синтагме, усложњеном употребом напо-
редних конгруентних атрибута уз подређени члан топлина: 

7	 „Синестезија у Пауновићевој књизи песама Звездане бакље, која је написана у духу гружанске 
песничке школе, најчешће представља песничку слику радости песничког стварања и усхиће-
ности пред свеколиким делима Природе. Песме које обилују визуелно-тактилним, густатив-
но-тактилним, олфактивно-визуелним, аудитивно-визуелним песничким сликама, као и визу-
елним представама осећања сврстане су у ’дечије по једној врсти непатворене озарености’.” 
(Петровић 2009: 63).
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Одједном, запљусну ме талас мирисне и нежне топлине. Док сам бленуо 
у влажно дрвеће, она ми је пришла, нечујно, без даха, малко се сагла и 
пољубила ме у образ – тихо, али чујно... Лако, благо, дубоко... (Лакићевић 
2005: 75).

У синестезији оно што превазилази капацитет једног чула прела-
зи у симфонију чулних осета (Бербери 2012: 97), а један песник може 
у свом делу користити низ синестезијских метафора у којима се звук 
перципира као призор или додир (Бербери 2012: 99). Српски писци 
књижевности за младе који се служе синестезијама могу за обележје 
свог стила имати један семантички тип синестезијске метафоре. Тако 
Д. Лакићевић у прози за младе често користи синестезијске метафоре 
у којима је управна реч лексема са значењем осета чула слуха у оквиру 
идиличног описа природе. Идила, у којој доминирају описи зиме и про-
лећа, и описна лирика, повезана са сменом годишњих доба, често кори-
сте синестезију (Вуковић 2010: 185), а у српској књижевности за младе 
синестезија је учесталија у идиличним описима природе, у којима опис 
преноси расположење јунака. Повратак Петра Пана Д. Лакићевића  
одликују синестезијске метафоре звук додира, звук вида и звук светлости:

Летели су бескрајним пространствима. Одасвуд – музика пахуљица. (Ла-
кићевић 2012: 106); С тугом је гледао у висину изнад снега – мамило га 
је оно шапутање пахуља, слично чаробној музици неба и ноћне светлости. 
(Лакићевић 2012: 19). 

Синестезијске метафоре у нашем корпусу доприносе појачавању 
живости перцепције и истицању појединих мотива. Стилогеност сине-
стезијских метафора се појачава њиховим комбиновањем, укрштањем 
различитих чула, као вид семантичке игре. Синестезијска метафора у 
српској књижевности за младе се најчешће јавља у оквиру идиличног 
описа природе, када преноси расположење јунака, или да представи 
снажан емотивни доживљај у који су укључена различита чула, као у 
опису пољупца.

5.	 ЗАКЉУЧАК

У српској књижевности за младе често је уметничко приказивање 
чулних догађаја које уједињује различита чулна искуства, чиме се по-
себно наглашава интензитет чулног искуства и на експресиван начин 
приказује несвакидашњи доживљај лирског субјекта или се на експре-
сиван начин тематизује опис природе. Истицањем специфичних де-
таља, нијансираних чулних осета на које песник-синестета или јунак 
прозног дела реагује, млади читалац открива на који начин синестета 
реагује на свет око себе, на светлосне, хроматске, аудитивне, тактилне, 
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олфактивне или густативне дражи, најчешће пријатне и асоцијативно 
повезане с осећањима која се желе истаћи у први план. 

Носилац синестезијског преноса може бити искључиво лексички 
пунозначна реч, а синестезијске метафоре у форми именичке синтагме 
с неконгруентним атрибутом у генитиву у српској књижевности за мла-
де за носиоца синестезијског преноса најчешће имају заједничку име-
ницу општијег значења.

Чуло вида, које је надређено свим другим чулима, најразвијеније 
је и код деце у погледу лексичке разноврсности изражавања визуелних 
утисака, па стога лексика чула вида доминира у синестезијској метафо-
ри. Семантичка анализа синестезијске метафоре у српској књижевно-
сти за младе показала је да је вид најчешћи изворни и циљни домен, 
и то не само зато што је лексика чула вида најбројнија, већ зато што 
евоцира конкретнију представу него лексика чула додира или мириса.

Сложеније форме синестезијске метафоре jaвљају се у оквиру сло-
жене именичке синтагме и служе за исказивање мултимодалних синесте-
зијских доживљаја, у којима учествује више чула. Књижевна дела нашег 
корпуса за циљну групу имају младе, јер рецепција и декодирање сложене 
форме синестезијске метафоре (како у синтаксичком и семантичком тако 
и у морфолошком погледу) захтева развијено апстрактно мишљење8.
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Jelena Lj. Spasić / SINESTETIC METAPHORE IN SERBIAN YOUTH LITERATURE

Summary / The paper aims to determine the role of synesthetic metaphor in Serbian 
youth literature. The analysis has been conducted on contemporary Serbian prose 
and poetry for youth. The approach of the research is qualitative-stylistic, while the 
primary method used in the study is the linguistic-stylistic one. The focus is on the 
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morphological and semantic analyses of synesthetic metaphor. Synesthetic metaphor 
is represented as a special linguo-stylistic category that is evaluated primarily from 
the point of view of the purpose of synesthetic transference. The synesthetic meta-
phor, as any other kind of metaphor, communicates complex images and feelings to 
young readers. It sharpens one’s imagination, represents a specific way of thinking 
and appeals directly to the senses of young readers.  

Key words: stylistics, linguistic stylistics, youth literature, synesthesia, synesthetic 
metaphor 
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